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Zur Schreibweise 
Jiddisch  wird  bekanntlich  mit  hebräischen  Buchstaben  geschrieben.  Im 
folgenden  werden  daher  die  jiddischen  Zitate  in  einer  Umschrift 
wiedergegeben, die sich nach dem System des YIVO Jewish Research Institute 
New York  richtet.  Die  russische  und  ukrainische Umschrift  erfolgt  nach dem 
landesüblichen  Muster.  Bei  Namen,  die  im  deutschen  und  englischen 
Sprachraum  bereits  geläufig  sind,  wird  die  eingeführte  Schreibweise  der 
jiddischen bzw. russischen phonetischen Umschrift vorgezogen.  




